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Для успешной межкультурной коммуникации следует уделять большое внимание речевому этикету, в том числе специфике русского обращения с целью привлечения внимания человека. «Обращение к собеседнику – это самый яркий и самый употребительный этикетный знак» [2]. На начальном этапе обучения студенты должны научиться использовать обращения в учебной сфере общения. Целью данных тезисов является выявление и учёт особенностей русского обращения, положительно влияющих на формирование межкультурной компетенции.
При обращении к незнакомым людям, например, в деканате, в библиотеке, в учебном отделе и т.д., можно заметить совпадение речевых формул в русском и китайском языках. Так, в русском языке используются такие нейтральные формулы без называния адресата, как: «Извините, пожалуйста», «Простите», «Скажите, пожалуйста», «Извините, вы не подскажете?», «Не могли бы вы…?» и др. А также различные более официальные и длинные формулы: «Будьте любезны, подскажите, пожалуйста…», «Извините за беспокойство» и др. (В докладе будут продемонстрированы соответствующие примеры на китайском языке).
В учебной сфере встречаются три типа обращений к знакомым людям: обращение преподавателя к студенту или группе студентов, обращение студента к преподавателю, обращение студентов друг к другу. 
В русской культуре преподаватель обычно обращается к студенту по имени (Александр, Екатерина, Роман), причём возможно обращение через краткие формы имени, что выражает положительное отношение (Рома, Маша, Лена). В китайском языке преподаватели используют полную форму имени – фамилию и имя студента. Иногда для выражения дружелюбия используется префикс «сяо» (что значит маленький, младший, молодой), который является уменьшительно-ласкательным и используется старшими в адрес младших или вышестоящими в адрес подчинённых. Так, русским уменьшительно-ласкательным формам и кратким именам соответствуют китайские формы «сяо + имя», «сяо + имя + ученик». Кроме этого, возможно использование нарицательных имён («студент», «учащийся») или формулы «фамилия + студент». Обращения к группе студентов схожи в китайском и русском языке: «ребята», «друзья», «девушки», «молодые люди».
В Китае в высших учебных заведениях современной речевой этикет предусматривает обращение к студенту «ты», в русском – «Вы» (хотя в школах возможно обращение на «ты»).
В обращении к преподавателю или руководству учебного заведения в русском и китайском языке существуют значительные расхождения. В русскоязычной учебной среде предусматривается обращение по имени отчеству (Ирина Ивановна, Владимир Николаевич) и использование местоимения «Вы». В китайской культуре принята формула «фамилия + должность». Например, обращение к преподавателю: фамилия + «преподаватель». К профессору: фамилия + «профессор»; к директору учебного заведения: фамилия + «директор, ректор». Также возможно использование обращение «преподаватель» без указания фамилии. При этом использование местоимения «Вы» не носит обязательный характер, студенты часто обращаются к преподавателям на «ты». Однако «Вы», так же как и в русской культуре, демонстрирует уважение и свидетельствует о вежливости.
В учебных заведениях России ученики между собой обращаются по сокращённой форме имени (Миша, Саша, Наташа), по именам с ласкательными суффиксами (Танечка, Машенька, Лёшенька) или уничижительными (Танька, Машка). В Китае также есть несколько способов обращения к однокурсникам. Учащиеся между собой могут обращаться по фамилии и имени, студенты одного возраста могут использовать формулу «сяо + имя/фамилия». Есть также дружеские способы обращения – по имени, повтор последнего иероглифа имени. При обращении студентов младшего возраста к старшим используются слова «одноклассник старшего возраста», «одноклассница старшего возраста», а при обращении к студентам младшего возраста «младший одноклассник» и «младшая одноклассница». И китайские, и русские студенты общаются на «ты» вне зависимости от возраста.
Таким образом, в учебной сфере общения двух культур функционируют различные виды обращений. В коммуникативном поведении русских и китайцев имеются сходства: наличие нейтральных формул без называния собеседника, обращений к группе студентов (гендерные обращения к лицам мужского и женского пола, обращения «друзья», «ребята» и др.).
В то же время в русском и китайском речевом этикете наблюдаются существенные отличия. В русском этикете обращение с использованием полной формы имени или имени-отчества носят строгий характер и обязательны в учебной сфере, также обязательно называть собеседника на «Вы», в китайском этикете использование местоимения «Вы» вариативно, но обращения к преподавателю, преподавателя к студентам, между студентами национально специфичны и представлены набором устойчивых формул.
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